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PLAUDERN, LESEN, DENKEN ODER EINFACH NUR SCHAUEN: FÜR VIELE IST DAS WIENER KAFFEEHAUS
DAS GEMÜTLICHSTE WOHNZIMMER. UND FÜR MANCHE DAS SCHÖNSTE BÜRO · HAVE A CHAT, READ,
REFLECT, OR SIMPLY WATCH: FOR SOME THE VIENNESE COFFEEHOUSE MAKES A COZY LIVING ROOM,
FOR OTHERS AGAIN A WONDERFUL OFFICE.

Das Wiener Kaffeehaus ist alt. Sehr alt. Und trotz seines Alters
oder gerade deshalb – wie man's nimmt – lebendiger und 
vielfältiger denn je: 

The Viennese coffeehouse goes back a long, long way. And yet
despite its age – or perhaps because of it – the coffeehouse is
more alive and diverse than ever before.
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Neben dem gemütlichen Traditionscafé und
dem winzigen Espresso kennt man in Wien
das weitläufige Café-Restaurant, die Café-
Konditorei sowie die Kombination des Kaffee-
hauses mit Szene-Beisl, Buchhandlung, Bar,
Musik-Lokal, Kabarett-Bühne usw. Und neuer-
dings versucht man, selbst dem Café Züge der
Fast-Food-Kultur zu verleihen. Im Kern bleibt
das Kaffeehaus jedoch immer die Oase im 
Alltag, ein Ort des Rückzugs, der Begegnung,
des Genießens, des Zeithabens. Das Wiener
Kaffeehaus ist alt – und jung zugleich ...

Apart from its traditional and cozy coffeehouses
and the tiny espresso bars, Vienna also has
spacious café-restaurants, café-confectioners,
and combinations of coffeehouse and Scene
bistro, bookshop, bar, music club, cabaret the-
atre, etc. More recently, an attempt has even
been made to instil the fast-food culture into
the café. Nevertheless, at the core the coffee-
house is still an oasis in people’s daily lives,
a place to retreat to, meet others, enjoy yourself
and take time out. The Viennese coffeehouse
is old – and yet it displays youth and vitality.
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Hofburg
[D] In der Hofburg, wo Sisi-Museum, Kaiserappartements,
Silberkammer, Schatzkammer und Spanische Hofreitschule
zu nostalgischen Träumen verführen, erwartet Sie dieses Café.
Bei Kaffee und Kuchen wird der imperiale Glanz des alten
Österreich lebendig. 10-18 [E] This elegant café awaits you in
the Imperial Palace, where the Sisi Museum, the Imperial
Apartments, the Silver Collection, the Treasuries and the 
Spanish Riding School bring about nostalgic dreams. At the
café, the imperial splendor of old Austria comes alive during
a visit with coffee and cake. 10 a.m.-6 p.m.
1., HOFBURG / INNERER BURGHOF, TEL. 241 00-0, FAX 241 00-419
www.cafe-wien.at, U3: HERRENGASSE, TRAM D, J, 1, 2, BUS 57A:
BURGRING, BUS 2A, 3A: MICHAELERPLATZ
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Bellaria
[D] Seit 1870 bietet das Jugendstil-Café Bellaria feine 
Wiener Küche und beste Weine. Hier, neben Volkstheater,
Kunsthistorischem Museum und MuseumsQuartier kann
man Kunst und Genuss bestens verbinden. Mo-Fr 8-24, 
Sa 12-24 [E] The art nouveau Café Bellaria has been serving
superb Viennese cuisine and superior wines ever since
1870. In the immediate vicinity of the Volkstheater, the
Museum of Fine Arts and the MuseumsQuartier, this is the
ideal venue to combine arts & delights. Mon-Fri 8am-mid-
night, Sat 12noon-midnight
1., BELLARIASTRASSE 6, TEL. 523 53 20, FAX 522 39 26
www.cafebellaria.at, U2, U3: VOLKSTHEATER, TRAM D, J, 1, 2, 46, 49,
BUS 48A: DR.-KARL-RENNER-RING

Diglas
[D] Ein Wiener Traditionscafé im Zentrum der Stadt. Hier
wird Genuss groß geschrieben: Vom Frühstück bis zum
Dinner gibt’s zu jeder Tageszeit das passende Angebot,
dazu erlesene Weine, köstliche Mehlspeisen aus eigener
Konditorei sowie abends Klaviermusik – gelungene Muße-
stunden ... 7-24 [E] A traditional Viennese café at the heart
of the city where the emphasis is on your enjoyment. From
breakfast till dinner, there’s a suitable specialty for every
time of day, accompanied by fine wines, delicious desserts
straight from the kitchen, and in the evening, piano music
– hours of perfect relaxation … 7am-midnight
1., WOLLZEILE 10, TEL. 512 57 65, FAX 513 26 99, www.diglas.at,
U1, U3: STEPHANSPLATZ

Gerstner K & K Hofzuckerbäcker
[D] Ein Treffpunkt für Besucher aus aller Welt zwischen 
Stephansplatz und Staatsoper. In der hauseigenen Manu-
faktur des ehemaligen K & K Hofzuckerbäckers wird seit
1847 feinste Patisserie nach traditionellen Rezepten herge-
stellt. Mo-Sa 8.30-20, So, Ftg 10-18 [E] A meeting place for
visitors from all over the world between Stephansplatz
and the Vienna State Opera. Gerstner’s own “imperial
and royal confectionery” has been baking fine cakes and
pastries to traditional recipes ever since 1847. Mon-Sat
8.30 a.m.-8 p.m., Sun, hols 10 a.m-6 p.m.
1., KÄRNTNER STRASSE 11-15, TEL. 512 49 63, FAX 512 49 63-44
www.gerstner.at, U1, U3: STEPHANSPLATZ

live Piano tägl. ab 19  
live piano from 7 p.m. daily
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Mozart bei der Oper
[D] Seit 1794 existiert hier ein Café. Im Biedermeier avan-
cierte es zum beliebten Künstlertreff. Vis-à-vis der Alber-
tina, nahe den Museen der Hofburg, neben der Oper ver-
bindet das Traditionscafé bis heute Kultur mit Kaffee-
genuss. 8-24 [E] There has been a café on this site since
1794. During the Biedermeier age, it became a popular
meeting-place for artists. Right opposite the Albertina,
and close to the museums in the Imperial Palace and 
the opera house, to this day this tradition-steeped café
combines culture with fine coffee. 8am-midnight
1., ALBERTINAPLATZ 2, TEL. 24 100-221, FAX 24 100-219, 
www.cafe-wien.at U1, U2, U4: KARLSPLATZ, 
TRAM D, J, 1, 2: OPER, BUS 3A: ALBERTINAPLATZ

Landtmann beim Burgtheater
[D] Als Franz Landtmann 1873 Wiens größte „Café-Localität“
eröffnete, begründete er eine Kaffeehaus-Institution. Hier
waren u.a. Sigmund Freud, Marlene Dietrich, Romy Schnei-
der, Paul Mc Cartney und Hillary Clinton zu Gast. Aktuelle
Highlights: der neue Wintergarten und die Terrasse. 7.30-24
[E] Franz Landtmann created a coffee house institution when
he opened Vienna’s largest “café locality" in the year 1873.
His patrons have included Sigmund Freud, Marlene Dietrich,
Romy Schneider, Paul Mc Cartney and Hillary Clinton. 
Current highlights: the new conservatory and the terrace.
7.30 a.m.-midnight
1., DR.-KARL-LUEGER-RING 4, TEL. 24 100-0, FAX 532 06 25
www.landtmann.at, U2: SCHOTTENTOR, TRAM D, 1, 2: RATHAUS-
PLATZ / BURGTHEATER

Museum 
[D] 1899 von Architekt Adolf Loos eingerichtet, präsen-
tiert sich das Traditionscafé heute wie damals als Refugi-
um für Genießer – von Wiener Kaffeehausspezialitäten
und von aktueller Kunst, wie sie die Secession gegenüber
zeigt. Mo-Sa 8-24, So, Ftg 10-24 [E] Furnished by architect
Adolf Loos in 1899, now as then this traditional café
offers a refuge for those who enjoy life – from Viennese
coffeehouse specialties to contemporary art, as is
displayed at the Secession across the road. 
Mon-Sat 8am-midnight, Sun, holidays 10am-midnight
1., OPERNGASSE 7, TEL. + FAX 586 52 02, www.cafe-museum.at
U1, U2, U4: KARLSPLATZ, TRAM D, J, 1, 2, 62, 65, BUS 59A: OPER 

Prückel
[D] Ein Ringstraßen-Café gegenüber dem Museum für
angewandte Kunst, dessen Interieur aus den 1950-er-
Jahren nicht nur Kaffeehaus-Freunde begeistert. Piano-
musik, Bridgezimmer, jede Menge Zeitungen und Zeit-
schriften machen das Prückel zum Wohnzimmerersatz.
8.30-22 [E] It is not just coffeehouse aficionados who 
enthuse about the 1950s interior of this café on Ringstrasse
opposite the Museum of Fine Arts. With piano music,
bridge room, and any amount of newspapers and maga-
zines, Prückel can take the place of any living room any
day. 8.30 a.m.-10 p.m.
1., STUBENRING 24, TEL. 512 61 15, FAX 512 43 39-4 
www.prueckel.at, U3: STUBENTOR
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Schwarzenberg
[D] Seit seiner Eröffnung um 1860 ist dieses Café bei Wie-
nerinnen und Wienern ebenso beliebt wie bei Gästen der
Stadt. In diesem ersten Ringstraßencafé plaudert man bei
traditionellen Kaffeespezialitäten, feinen Mehlspeisen und
Leckerbissen aus der Wiener Küche. So-Fr 7-24, Sa 9-24
[E] Ever since it opened in 1860, this café has been equally
popular with the Viennese and visitors to the Austrian
capital. Enjoy a chat at this first Ringstrasse café over tra-
ditional coffee specialties, delicious pastries and mouth-
watering Viennese dishes. Sun-Fri 7am-midnight, 
Sat 9am-midnight
1., KÄRNTNER RING 17, TEL. 512 89 98, FAX 512 89 98-30
www.cafe-schwarzenberg.at, TRAM D,1,2: SCHWARZENBERGPLATZ

Sluka
[D] „Der“ Sluka steht in Wien für feinsten Patisserie-
Genuss. Die Café-Konditorei zwischen Rathaus und Parla-
ment lädt ein zu einer Reise durch den Wiener Mehlspeis-
Himmel. Die vielen Stammgäste hier schätzen die Sorgfalt
und Liebe, mit der die Köstlichkeiten zubereitet werden. 
Mo-Fr 8-19, Sa 8-17.30, So, Ftg geschlossen
[E] The Viennese know that Sluka stands for the finest
cakes and pastries. This coffee house between City Hall
and Parliament invites you to take a tour of Vienna’s
pastry paradise. Mon-Fri 8 a.m.-7 p.m., 
Sat 8 a.m.-5.30 p.m., closed Su and hols
1., RATHAUSPLATZ 8, TEL. 406 88 96, FAX 406 88 96-4,
www.sluka.at, U2: RATHAUS

Sperl
[D] Gegründet 1880, ist dieses denkmalgeschützte Café
eines der ältesten der Stadt. Hier finden sich Literaten und
Gäste aller Alterstufen zum Kaffeetrinken, Plaudern und 
Zeitunglesen ein. Leichte Wiener Küche und hausgemachte
Mehlspeisen. Mo-Sa 7-23, So, Ftg 11-20, Juli, Aug. So
geschlossen [E] Established in 1880, one of the city’s oldest
cafés is now under a protection order. Today writers and
visitors of all ages come here to drink coffee, chat, and
read the papers. Light Viennese cuisine and homemade
cakes and pastries. Mon-Sat 7 a.m.-11 p.m., Sun, hols
11 a.m.-8 p.m., closed on Sun in July, Aug.
6., GUMPENDORFER STRASSE 11, TEL. + FAX 586 41 58
www.cafesperl.at, U2: MUSEUMSQUARTIER

Cuadro
[D] Das Paradebeispiel fürs „neue“ Wiener Café. Beliebt
bei Künstlern und Szene-Publikum. Bio-Frühstück und Bio-
Säfte gibt’s ebenso wie Salate, Ethnogerichte und quadrati-
sche Burger. Zur Happy Hour (17-19): alle Cocktails -40 %.
Schöner Innenhofgarten. Mo-Sa 8-24, So, Ftg 9-23
[E] The paradigm of the “new” Vienna café. Ever-popular
with artists and the Scene crowd. Organic breakfasts and
organic juices are served along with salads, ethno dishes
and square burgers. During happy hour (5-7 p.m.): 
all cocktails -40%. Attractive inner courtyard. 
Mon-Sat 8 a.m.-midnight, Sun, hols 9 a.m.-11 p.m.
5., MARGARETENSTRASSE 77, TEL. 544 75 50, FAX 548 84 66
www.schlossquadr.at, U4: PILGRAMGASSE, BUS 13A: MARGARETENPLATZ
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Café Weimar bei der Volksoper
[D] Seit 1900 existiert hier ein Café, das bis heute für Publi-
kum wie Künstler der nahen Volksoper ein beliebter Treff
ist. Im historistischen Ambiente gibt’s allabendlich Live-
Piano mit Operetten-, Swing- und Jazz-Evergreens. Mo-Sa 
7.30-24, So, Ftg 9-24 [E] The café that has existed here
since 1900 has remained a popular meeting place for
audiences and performers from the nearby Volksoper.
Every evening there is live piano music with operetta, swing
and jazz evergreens in this historic setting. 
Mon-Sat 7.30 a.m.-midnight, Sun, hols 9 a.m.-midnight
9., WÄHRINGER STRASSE 68, TEL. + FAX 317 12 06, www.cafeweimar.at
U6: VOLKSOPER, TRAM 5, 33, 38, 41: SPITALGASSE / WÄHRINGER
STRASSE

Zu ebener Erde und erster Stock
[D] Gemütliches Biedermeier-Ambiente in einem spätba-
rocken Haus im revitalisierten Stadtteil Spittelberg: Hier 
verwöhnen die Besitzer persönlich – mit Frühstück, Wiener
Kaffeehaustradition, hausgemachten Mehlspeisen und Tor-
ten sowie ganztägig altösterreichischer Küche. Mo-Fr ab 7
[E] A cozy Biedermeier atmosphere in a late baroque 
building in the revitalized district of Spittelberg. The
owners will pamper you personally here – with breakfast,
Viennese coffee-house tradition, homemade desserts and
cakes, and Austro-Hungarian cuisine all day. 
Mon-Fr from 7 a.m.
7., BURGGASSE 13 / NÄHE MUSEUMSQUARTIER, TEL. 523 62 54,
www.zu-ebener-erde-und-erster-stock.at, U2, U3: VOLKSTHEATER

YLK
[D] Freud-Museum und Ringstraße sind nahe. Ob zum Früh-
stück, 5-Uhr-Tee oder zum Kaffee nach dem Mittagsmenü
mit hausgemachten Spezialitäten: Hier genießen Sie frische
„Simits“, ein türkisches Hefegebäck, und Waffeln. Mo-Sa 
7-20 (Aug. geschlossen) [E] The Freud Museum and the
Ringstrasse are close by. Whether you want breakfast, five
o’clock tea, or coffee after a lunch with homemade special-
ties, you are sure to enjoy the fresh “simits”, a Turkish yeast
pastry, and waffles. Mon-Sat 7 a.m.-8 p.m. (closed Aug.)
9., WÄHRINGER STRASSE 14, TEL. & FAX 317 41 56, 
TRAM 37, 38, 40-42: SCHWARZSPANIERSTRASSE

Café-Restaurant Residenz
Apfelstrudel Show Schönbrunn
[D] Hier werden Sie fürstlich verwöhnt in kaiserlichem
Ambiente – mit Wiener Köstlichkeiten wie Kaiserschmarren,
Wiener Schnitzel, Tafelspitz, Wiener Kaffeespezialitäten und
ausgezeichnetem Apfelstrudel aus der Hofbackstube, wo
die „Apfelstrudelshow“ stattfindet: staunen und kosten. 
9-20 [E] They'll pamper you like a prince in this imperial
setting – with Viennese delicacies from kaiserschmarren
and wiener schnitzel to tafelspitz and Viennese coffee
specialties, not to mention superb apple strudel from the
court bakery, where the “apple strudel show” is held:
marvel and taste for yourself! 9 a.m.-8 p.m.
13., SCHLOSS SCHÖNBRUNN / KAVALIERSTRAKT 52, TEL. 24 100-0
FAX 24 100-319, www.cafe-wien.at, U4: SCHÖNBRUNN


